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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the communion
of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to celebrate
the sacred mysteries.

You have renewed us by water and the Holy Spirit:
Lord have mercy.
A. Lord, have mercy (or Kyrie, eleison)

P. You sent your Holy Spirit to create new hearts in us:
Christ have mercy.
A. Christ, have mercy (or Christe, eleison)

P. You are the author of our eternal salvation:
Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy (or Kyrie, eleison)

P. May almighty God have mercy on us,
forgive us our sins

and bring us to everlasting life.
A. Amen.

Let us pray

P. O God, who through your Word reconcile the human race to yourself in

a wonderful way, grant, we pray, that with prompt devotion and eager faith

the Christian people may hasten toward the solemn celebrations to come.
Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you

in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen

Komiinyon Nakarati

C. Isa gdézlerime siirdii. Ben de gidip yikandim ve gdézlerim acilda.
O’nu gordiin. Simdi O’na iman ediyorum. (Bk. Yu. 9:11.38).

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Allah’im, sbzlerin diinyaya gelen biitiin insanlar1 aydinlatan 1siktir. Her
zaman dogru olani diigiinebilmemiz i¢in kalplerimizi aydinlat. Bunu, Rabbi-
miz Mesih Isa’nin adma senden dileriz.

C. Amin.

Gorkemli Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Rab, Savurgan ogul gibi hepinize Peder’in Evi'ne dénebilme sevincini ba-

hgetsin. C. Amin.
R. Orug devresi'nde ilerlerken gergek bir yiirek degisimi i¢in dua ve hayat
ornegi olan Rab Isa sizleri yonlendirsin. C. Amin.
R. Paskalya zaferini Isa ile birlikte kutlayabilmeniz icin seytana kars: miica-
delenizde akil ve giig¢ ile dolu Kutsal Ruh sizleri korusun. C. Amin.
R. Her seye kadir ve tek Allah »X olan, Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un takdisi,
sizin lizerinize insin ve her zaman sizinle kalsin. C. Amin.

R. Goklerdeki Babaniz’in Merhametli oldugu gibi sizler de merhametli olun.
Barig icinde gidin.
C. Allah’a siikiirler olsun.
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Antiphon of Communion

A. The Lord anointed my eyes: I went, I washed,
I saw and I believed in God. (Cf. Jn 9:11,38)

Prayer after Communion

P. O God, who enlighten everyone who comes into this world, illuminate our
hearts, we pray, with the splendor of your grace, that we may always ponder
what is worthy and pleasing to your majesty and love you in all sincerity.
Through Christ our Lord.

A. Amen.

Solemn Blessing

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. Look upon those who call to you, O Lord, and sustain the weak; give
life by your unfailing light to those who walk in the shadow of death, and
bring those rescued by your mercy from every evil to reach the highest good.
Through Christ our Lord.

A. Amen.

P. And may the blessing of almighty God, the Father, and the Son, Y& and
the Holy Spirit, come down on you and remain with you for ever.
A. Amen.

P. Be merciful, just as your heavenly Father is merciful. Go in peace.
A. Thanks be to God.
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Giris Dualar:

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina.
C. Amin.

R. Rabbimiz Mesih Isa'min liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanhk Eylemi

R. Kurtulugumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkar oldugumuzu hatir-
layalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Sunagina gelmeden 6nce, birbirimizi affetmemizi buyuran Rab,
bize merhamet eyle.
C. Rabbim, bize merhamet eyle (ya da: Kyrie, eleison).

R. Hag tizerindeyken giinahkarlarin bagiglanmasini dileyen Rabbimiz Mesih,
bize merhamet eyle.
C. Mesih, bize merhamet eyle (ya da: Christe, eleison).

R. Tovbe gorevini Kilise'ne emanet eden Rab,
bize merhamet eyle.
C. Rabbim, bize merhamet eyle (ya da: Kyrie, eleison).

R. Her seye kadir Allah, bize merhamet etsin,
giinahlarimiz: affetsin ve bizi ebedi hayata kavustursun.
C. Amin.

Dua edelim

R. Allah’im, diinyaya gelmis olan biricik Oglun sayesinde biitiin insanlar
affedip onlara harikulade bir barig kurdun. Biitiin Hiristiyanlarin, yakindaki
Paskalya bayramina iman ve sevgiyle hazirlanmalarini sagla. Bunu, seninle
ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve ebediyen hitkmeden Oglun Rabbimiz Mesih
Isa’nin adima senden dileriz.

C. Amin.



Liturgy of the Word
First Reading

A Reading from the first Book of Samuel 16:1b, 6-7, 10-13a

The Lord said to Samuel: «Fill your horn with oil, and be on your way. I am
sending you to Jesse of Bethlehem, for I have chosen my king from among his
sons.»

As Jesse and his sons came to the sacrifice, Samuel looked at Eliab and
thought, «Surely the Lord’s anointed is here before him.» But the Lord said
to Samuel: «Do not judge from his appearance or from his lofty stature,
because I have rejected him. Not as man sees does God see, because man
sees the appearance but the Lord looks into the heart.»

In the same way Jesse presented seven sons before Samuel, but Samuel
said to Jesse, «The Lord has not chosen any one of these.» Then Samuel
asked Jesse, «Are these all the sons you have?» Jesse replied, «There is still
the youngest, who is tending the sheep.» Samuel said to Jesse, «Send for him;
we will not begin the sacrificial banquet until he arrives here.» Jesse sent and
had the young man brought to them. He was ruddy, a youth handsome to
behold and making a splendid appearance.

The Lord said, «There — anoint him, for this is the one!» Then Samuel,
with the horn of oil in hand, anointed David in the presence of his brothers;
and from that day on, the spirit of the Lord rushed upon David.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps 23: 1-3a, 3b-4, 5, 6

A. The Lord is my shepherd; there is nothing I shall want.
The Lord is my shepherd; I shall not want.

In verdant pastures he gives me repose;

beside restful waters he leads me;

he refreshes my soul.

A. The Lord is my shepherd; there is nothing I shall want.

He guides me in right paths for his name’s sake.
Even though I walk in the dark valley
I fear no evil; for you are at my side

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hiitkiimdarligin gelsin, goklerde oldugu
gibi, yeryiiziinde de senin istegin olsun. Giinliik ekmegimizi bugiin de bize
ver, bize kotiliik edenleri bagigladigimiz gibi, sen de bagisla suclarimizi. Bizi
glinah iglemekten koru ve koétiiliikten kurtar.

R. Her kotiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi barig ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun timidi i¢inde yasayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa'nin geligini bekleyen
bizleri, yagsamdaki zorluklar kargisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ciinkii hiikkiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rabbimiz Mesih Isa, Havarilerine "Sizleri baris icinde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum" dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin imanina
bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagigla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

R. Allah’in selameti daima sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Kardeslerim, Mesih’in sevgisi i¢inde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbam
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbam
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani,
bize barig ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rabbin sofrasina davet edilenlere. Iste Allah’m kurbani, diinyay:
giinahlardan kurtaran budur.

C. Rabbim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir séz soyle,
ruhum sifa bulacaktir.
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Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and
lead us not into temptation, but deliver us from evil.

P. Deliver us, Lord, from every evil, graciously grant peace in our days, that,
by the help of your mercy, we may be always free from sin and safe from all
distress, as we await the blessed hope and the coming of our Savior, Jesus
Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and
for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

The peace of the Lord be with you always.
And with your spirit.

Let us offer each other a sign of peace.

oo

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof,
but only say the word and my soul shall be healed.
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Kutsal Kitabin Okunmasi
Birinci Okuma

Peygamber Samuel’in 1. Kitabindan Sézler 16, 1-13

Rab Samuel’e soyle dedi: «Kral Saiil’ii tahtindan uzaklagtirdim. Artik o,
Israil halkina hitkmetmeyecektir. Yag boynuzunu yag ile doldur ve git. Seni
Beytlehem’li Yesse’ye gonderecegim, ¢linkii onun ogullar1 arasindan kendim
icin bir kral sectim».

Samuel Beytlehem’e varinca, Yesse'nin ogullarindan biri olan Eliab’1 gor-
dii ve kendi kendine: «Kugkusuz Rabbin secip kutsallagtiracagi budur» diye
soyledi. Ama Rab Samuel’e soyle dedi: «Onun goriiniigsiine ve boyunun biiyi-
kligiine bakma. Onu uzaklagtirdim, ¢iinkii Rab insanin gordiigi gibi gérmez:
insan yiize bakar, ama Rab yiirege bakar».

Yesse, ogullarindan yedisini Samuel’in 6niinden gegirdi. Samuel Yesse’ye:
«Rab, bunlardan hig birini segmedi. Cocuklarinin hepsi bu mu?» diye sordu.
Yesse: «Bir de en kiigiigii var. Koyunlar giidiiyor» diye cevap verdi. Bunun
tizerine, Samuel Yesse’ye soyle dedi: «Haber gonder ve onu da getirt. O
buraya gelmeden sofraya oturmayacagiz». Yesse haber gonderip onu getirtti.
Geng, kizil, sar1 sagli, gozleri giizel ve bakigt hostu.

Rab soyle dedi: «Iste, sectigim budur. Ona kutsal yag siir». Samuel yag
boynuzunu aldi ve kardeglerinin 6niinde onun bagina kutsal yag siirdii. O
giinden beri, Rabbin Ruh’u Davut iizerine indi.

Iste, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 23, 1-6
C. Rab benim ¢obamimdir, hi¢ bir eksigim yok.

Rab, benim ¢obanimdir, hi¢ bir eksigim yok.

Beni yesil otlaklarda dinlendirir,

beni serinletici sularin yanina getirir

ve beni canlandirir.

C. Rab benim ¢obanimdir, hi¢ bir eksigim yok.

Kendi adinin yiiceligi i¢in beni dogru yollarda ytiriitiir.
Oliim ve karanlhklar vadisinde gezsem bile,

hi¢ bir kotiiliikten korkmam,

¢linkii sen benimle berabersin



With your rod and your staff that give me courage.
A. The Lord is my shepherd; there is nothing I shall want.

You spread the table before me

in the sight of my foes;

you anoint my head with oil;

my cup overflows.

A. The Lord is my shepherd; there is nothing I shall want.

Only goodness and kindness follow me

all the days of my life;

and [ shall dwell in the house of the Lord

for years to come.

A. Lord, let your mercy be on us, as we place our trust in you.

Second Reading

A Reading from the Letter of Saint Paul to the Ephesians
5:8-14

Brothers and sisters: You were once darkness, but now you are light in the
Lord. Live as children of light, for light produces every kind of goodness and
righteousness and truth. Try to learn what is pleasing to the Lord.

Take no part in the fruitless works of darkness; rather expose them, for it
is shameful even to mention the things done by them in secret; but everything
exposed by the light becomes visible, for everything that becomes visible is
light. Therefore, it says: «Awake, O sleeper, and arise from the dead, and
Christ will give you light.»

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel Jn 8:12

Praise to you, Lord Jesus Christ,
King of endless glory!
I am the light of the world, says the Lord;
whoever follows me will have the light of life.
Praise to you, Lord Jesus Christ,
King of endless glory!

Allah’im, Oglu'nun 6liimiinii ve diriligini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak slikrediyoruz; ¢linkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Algakgoniilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa'nin bedenini ve kanim paylastigimiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik icinde yagamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmis olan Kilise’ni hatirla, Rabbim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiclendir.

Dirilis imidi i¢inde 6lmiis olan kardeslerimizi ve merhametine siginmis
olan tiim odliilerimizi hatirla. Rabbim, onlar1 cennete kabul eyle ve ebedi nura
kavugtur. Hepimize merhametini gdstermeni diliyoruz. Allah’in Annesi, Ba-
kire Aziz Meryem, O’nun egi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini kazanmig
olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavugmamiz, sevgili Oglun
Mesih Isa ile seni 6vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi sagla.

Her seye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig: birlik i¢inde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana gan ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’nin bize égrettigi duay1 iman ve giivenle séyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.
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Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection, we
offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving thanks
that you have held us worthy to be in your presence and minister to you.
Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we may
be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the hope
of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome them into
the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with the Blessed
Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout the ages, we
may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and glorify you through
your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.
A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.
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ve senin ¢oban degnegin bana giiven verir.
C. Rab benim ¢obamimdir, hi¢ bir eksigim yok.

Diismanlarimin gozii éniine

bana sofra kurarsin;

basima, giizel kokular dokersin,

kasem tagkindir.

C. Rab benim ¢obanimdir, hi¢ bir eksigim yok.

Evet, liituf ve mutluluk benimle olacak

yagamimin her giiniinde,

uzun glinler gecirecegim

Rabbin evinde.

C. Rab benim ¢obanimdir, hi¢ bir eksigim yok.

fkinci Okuma
Aziz Pavlus’un Efeslilere Mektubundan Soézler 5,8-14

Kardeglerim, bir zamanlar karanliklarda idiniz, ama simdi Rab’de 1siksiniz.
Isik cocuklar gibi yagayiniz. Isik her tiir iyilik, dogruluk ve gercek meydana
getirir. Rabbi neyin hognut ettigini 6grenmeye ¢aligin.

Karanligin meyvesiz iglerine katilmayin. Tam tersine bunlar: kinaymn. Bu
insanlarin gizlice yaptiklarindan s6z etmek bile utang vericidir. Ortaya gika-
rilan her sey aydinlanir ve aydinliga kavusan her sey 1gsik olur. Ciinki soyle
yazilmigtir: «Uyan, ey uyuyan sen! Kalk oliiler arasindan! Mesih de senin
15181n olacaktiry.

Iste, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.

Incil icin Nakarat Yh. 8, 12

Laudate, omnes gentes, laudate Dominum (x2)

Oviin, ey tiim Uluslar, 6viin Rab’bimizi (x2)

Mesih Isa s6yle diyor: «Ben diinyanm 1s1g1y1m;

benim ardimdan gelen karanliklar icinde yiirtimez, yasam 1s18ina sahip olur»

Laudate, omnes gentes, laudate Dominum (x2)
Oviin, ey tiim Uluslar, 6viin Rab’bimizi (x2)



Holy Gospel

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. A Reading from the holy Gospel according to John
9:1-41

"“ A. Glory to you, O Lord.

s Jesus passed by he saw a man blind from birth. His disciples asked him,
A «Rabbi, who sinned, this man or his parents, that he was born blind?»
Jesus answered, «Neither he nor his parents sinned; it is so that the works of
God might be made visible through him. We have to do the works of the one
who sent me while it is day. Night is coming when no one can work. While I
am in the world, I am the light of the world.»

When he had said this, he spat on the ground and made clay with the
saliva, and smeared the clay on his eyes, and said to him, «Go wash in the
Pool of Siloam» — which means Sent — . So he went and washed, and came
back able to see.

His neighbors and those who had seen him earlier as a beggar said, «Isn’t
this the one who used to sit and beg?» Some said, «It is,» but others said,
«No, he just looks like him.» He said, «I am.» So they said to him, «How
were your eyes opened?» He replied, «The man called Jesus made clay and
anointed my eyes and told me, “Go to Siloam and wash.” So I went there and
washed and was able to see.» And they said to him, «Where is he?» He said,
«I don’t know.»

They brought the one who was once blind to the Pharisees. Now Jesus
had made clay and opened his eyes on a sabbath. So then the Pharisees also
asked him how he was able to see. He said to them, «He put clay on my
eyes, and I washed, and now I can see.» So some of the Pharisees said, «This
man is not from God, because he does not keep the sabbath.» But others
said, «How can a sinful man do such signs?» And there was a division among
them. So they said to the blind man again, «What do you have to say about
him, since he opened your eyes?» He said, «He is a prophet.»

Now the Jews did not believe that he had been blind and gained his sight
until they summoned the parents of the one who had gained his sight. They
asked them, «Is this your son, who you say was born blind? How does he
now see?» His parents answered and said, «We know that this is our son
and that he was born blind. We do not know how he sees now, nor do we

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt caeli
et terra gléria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanrisi. Go&kler ve yerler saninla doludur.
"Hosanna" goklerdeki Yiice Allah’a. Rabbin adina gelen yiiceltilsin. "Hosan-
na" goklerdeki Yiice Allah’a.

Rabbimiz, gergekten sen kutsalsin ve her mitkemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarin Rabbimiz Mesih Isa'nin bedeni
ve kani olmalari igin, onlar1 Kutsal Ruhun kudretiyle X« kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriidiigii zaman, ek-
megi aldi, sana siikrederek onu béldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINiZ YIYINiZ,
BU SiZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Ayni gekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana giikrederek onu takdis
etti ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZ,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANI. O,

GUNAHLARIN BAGISLANMASI

ICIN SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

Imanm gizi biiyiiktiir.
Rabbimiz Mesih Isa, senin 6liimiinii aniyoruz, diriligini kutluyoruz
ve sanh gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt cali
et terra gléria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once more
giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection
until you come again.
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Kutsal Incil

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Aziz Yuhanna tarafindan yazilan Mesih Isa’min Incil’inden Sézler
9,1-41

¢ C. Rabbimiz Mesih Isa, sana ovgiiler olsun

+ sa yolda giderken dogustan kor bir adam gordii. Ogrencileri Isa’ya, «Rabbi,
I kim giinah igledi de bu adam kor dogdu? Kendisi mi, yoksa annesi babasi
mi?» diye sordular. Isa su cevabi verdi: «Ne kendisi, ne de annesi babasi
giinah igledi. Allah’in igleri onun yagaminda goriilsiin diye kér dogdu. Beni
gonderenin iglerini vakit daha giindiizken yapmaliyiz. Gece geliyor, o zaman
kimse caligamaz. Diinyada oldugum siirece diinyanin 15181 ben’im.»

Bu soézleri séyledikten sonra yere tiikiirdii, tiikiiriikle camur yapti ve ga-
muru adamin gozlerine stirdii. Adama, «Git, Siloha havuzunda yikan» de-
di. Siloha, ‘génderilmis’ anlamina gelir. Adam gidip yikandi, gozleri acilmis
olarak dondii.

Komgular1 ve onu daha 6nce dilenirken gorenler, «Oturup dilenen adam
degil mi bu?» dediler. Kimi, «Evet, odur» dedi, kimi de «Hayir, ama ona
benziyor» dedi. Kendisi ise, «Ben oyum» dedi. «Oyleyse, gozlerin nasil
acild1?» diye sordular. O da soyle cevap verdi: «Isa adindaki adam camur
yapip gozlerime slirdii ve bana, ‘Siloha’ya git, yikan’ dedi. Ben de gidip
yikandim ve gozlerim acildi.» Ona, «Nerede O7» diye sordular. «Bilmiyorum»
dedi.

Eskiden kor olan adami Ferisilerin yanina gétiirdiiler. Isamin ¢amur ya-
pip adamin gozlerini ac¢tigl giin Sept giliniiydii. Bu nedenle Ferisiler de adama
gbzlerinin nasil acildigin sordular. O da, «Isa gozlerime camur siirdii, yikan-
dim ve gimdi goriiyorum» dedi. Bunun {izerine Ferisilerin bazilari, «Bu adam
Allah’tan degildir» dediler. «Ciinkii Sept giiniiyle ilgili buyruga uymuyor.»
Ama bagkalar, «Giinahkar bir adam nasil bdyle mucizeler yapabilir?» dedi-
ler. Boylece aralarinda ayrilik dogdu. Eskiden kor olan adama yine sordular:
«Senin gozlerini actigina gore, O’nun hakkinda sen ne diyorsun?» Adam, «O
bir peygamberdiry dedi.

Yahudiler, gozleri agilmig olan adamin annesiyle babasini ¢agirmadan onun
daha 6nce kor olduguna ve gozlerinin agildigina inanmadilar. Onlara, «Kor
dogdu dediginiz oglunuz bu mu? Peki, simdi nasil goriiyor?» diye sordu-
lar. Adamin annesiyle babasi su karsihigi verdiler: «Bunun bizim oglumuz



know who opened his eyes. Ask him, he is of age; he can speak for himself.»
His parents said this because they were afraid of the Jews, for the Jews had
already agreed that if anyone acknowledged him as the Christ, he would be
expelled from the synagogue. For this reason his parents said, «He is of age;
question him.»

So a second time they called the man who had been blind and said to him,
«Give God the praise! We know that this man is a sinner.» He replied, «If he
is a sinner, I do not know. One thing I do know is that I was blind and now
I see.» So they said to him, «What did he do to you? How did he open your
eyes?» He answered them, «I told you already and you did not listen. Why
do you want to hear it again? Do you want to become his disciples, too?»
They ridiculed him and said, «You are that man’s disciple; we are disciples
of Moses! We know that God spoke to Moses, but we do not know where
this one is from.» The man answered and said to them, «This is what is so
amazing, that you do not know where he is from, yet he opened my eyes. We
know that God does not listen to sinners, but if one is devout and does his
will, he listens to him. It is unheard of that anyone ever opened the eyes of
a person born blind. If this man were not from God, he would not be able
to do anything.» They answered and said to him, «You were born totally in
sin, and are you trying to teach us?» Then they threw him out.

When Jesus heard that they had thrown him out, he found him and said,
«Do you believe in the Son of Man?» He answered and said, «Who is he, sir,
that I may believe in him?» Jesus said to him, «You have seen him, the one
speaking with you is he.» He said, «I do believe, Lord,» and he worshiped
him. Then Jesus said, «I came into this world for judgment, so that those
who do not see might see, and those who do see might become blind.»

Some of the Pharisees who were with him heard this and said to him,
«Surely we are not also blind, are we?» Jesus said to them, «If you were
blind, you would have no sin; but now you are saying, “We see,” so your sin
remainsy.

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.
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R. Sonsuz 118 Allah’i, Mesih’in yagam veren 6liimiiyle, karanligin giigleri-
ni yok ettin. Ruhunun yardimiyla, Kiliseni ilahi yagaminin doluluguna tasi.
Bunu Rabbimiz Mesih Isa'nin adina senden dileriz.

C. Amin.

Siikran Duasi

R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbaninizi sevgiyle kabul etmesi i¢in,
hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sam ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilisenin iyiligi
icin senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar tizerine Dua

R. Rabbim, sevingle bu adaklar1 sana sunuyoruz ve algakgoniilliiliikle yal-
variyoruz: diinyaya kurtulusu getiren ve 6liimi yenen bu kurbani her zaman
iman ve sevgiyle kutlayabilmemiz i¢in, bize yardim et. Bunu Rabbimiz Mesih
Isa’nin adima senden dileriz.

C. Amin.

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rabbimiz Allah’a giikredelim.
C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Rabbimiz, Aziz Peder, ebedi ve kadir Allah, her zaman ve her yerde, seni
ovmek ve sana siikretmek bir gérevdir ve bir selamet yoludur.

Isa, viicut bulma gizeminde imanm parlak 1s1gna kavusturmak icin, ka-
ranliklarda ilerleyen insanogluna rehber oldu. Yeniden dogma gizemini sim-
geleyen Vaftiz ile ogul haysiyetine yiikseltmek igin kendisi fidyeyi 6deyerek
asil giinah kolelerini serbest birakti.

Bu gizem iginde gokler ve yerler yeni bir ilahiye baglayarak meleklerle
birlikte bitip tiikkenmeyen bir sesle 6vgiini ilan ederiz:
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— For the blind in body and in spirit and for the many who bear Jesus’
suffering in body, mind, and spirit, we pray: Lord, have mercy.
P. Awaken us, Father, in the light of your Christ. Save us from the fruitless

works of darkness, to live as your children of light. Through Christ our Lord.
A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise
and glory of his name, for our good and the good of all his holy
Church.

Prayer over the Offerings

P. We place before you with joy these offerings, which bring eternal remedy,
O Lord, praying that we may both faithfully revere them and present them
to you, as is fitting, for the salvation of all the world. Through Christ our
Lord.

. The Lord be with you.
. And with your spirit.

A
P
A
P. Lift up your hearts.

A. We lift them up to the Lord.
P

A

P

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

It is truly right and just, our duty and our salvation, always and ev-
erywhere to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God,
through Christ our Lord.

By the mystery of the Incarnation, he has led the human race that walked
in darkness into the radiance of the faith and has brought those born in slavery
to ancient sin through the waters of regeneration to make them your adopted
children.

Therefore, all creatures of heaven and earth sing a new song in adoration,
and we, with all the host of Angels, cry out, and without end acclaim:
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oldugunu ve kor dogdugunu biliyoruz. Ama simdi nasil gérdigiinii, gézlerini
kimin agtigini bilmiyoruz, ona sorun. Ergin yagtadir, kendisi i¢in kendisi ko-
nugsun.» Yahudilerden korktuklar: icin boyle konustular. Ciinkii Yahudiler,
Isa’nin Mesih oldugunu acikca sGyleyeni havra disi etmek icin aralarinda soz-
birligi etmislerdi. Bundan dolay:r adamin annesiyle babasi, «Ergin yastadir,
ona sorun» dediler.

Eskiden kor olan adami ikinci kez gagirip, «Allah hakki i¢in dogruyu soy-
le» dediler, «biz bu adamin giinahkar oldugunu biliyoruz.» O da soyle cevap
verdi: «O’nun giinahkar olup olmadigini bilmiyorum. Bildigim bir gey var,
koérdiim, gimdi goriiyorum.» O zaman ona, «Sana ne yapti? Gozlerini na-
sil agt1?» dediler. Onlara, «Size demin sdyledim, ama dinlemediniz» dedi.
«Nigin yeniden igitmek istiyorsunuz? Yoksa siz de mi O’nun &grencileri ol-
mak niyetindesiniz?» Adama s6éverek, «O’nun 6grencisi sensin!» dediler. «Biz
Musa’nin 6grencileriyiz. Allah’in Musa’yla konugtugunu biliriz. Ama bu ada-
min nereden geldigini bilmiyoruz.» Adam onlara su karsihig: verdi: «Sasilacak
sey! O’nun nereden geldigini bilmiyorsunuz, ama gozlerimi O agti. Allah’in,
glinahkérlar1 dinlemedigini biliriz. Ama Allah, kendisine tapan ve istegini
yerine getiren kigiyi dinler. Diinya var olali, bir kimsenin dogustan kor olan
birinin gozlerini actigl duyulmamistir. Bu adam Allah’tan olmasaydi, higbir
sey yapamazdi.» Onlar buna kargilik, «Tamamen giinah i¢inde dogdun, sen
mi bize ders vereceksin?» diyerek onu disar:1 attilar.

Isa adami kovduklarini duydu. Onu bularak, «Sen Insanoglu’na iman
ediyor musun?» diye sordu. Adam gu cevabi verdi: «Efendim, O kimdir?
Soyle de kendisine iman edeyim.» Isa, «O’nu gordiin. Simdi seninle ko-
nusan O’dur» dedi. Adam, «Rab, iman ediyorum!» diyerek Isa’ya tapindi.
Isa, «Gormeyenler gorsiin, gorenler kor olsun diye yargichk etmek iizere bu
diinyaya geldimy» dedi.

O’nun yaninda bulunan baz Ferisiler bu s6zleri igitince, «Yoksa biz de mi
koriiz?» diye sordular. Isa, «Kor olsaydimz giinahiniz olmazdi» dedi, «ama
simdi, ‘Goriiyoruz’ dediginiz i¢in glinahiniz duruyor.

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rabbe siikredelim.
C. Rabbimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.
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Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from
the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Baptism
for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. As children of light, let us pray to produce every kind of goodness, righ-
teousness, and truth:

A. Lord, have mercy.

— For the Church and her shepherds; for her fruitful proclamation of Jesus
Christ Slain and Arisen, we pray: Lord, have mercy.

— For the elect called to Easter Baptism, Confirmation, and Eucharist; for
those who are preparing for Full Communion, for their illumination and pu-
rification during their entire lives, we pray: Lord, have mercy.

— For civic leaders and public servants dedicated to truth and the common
good; for honesty and mutual support between employers and employees, we
pray: Lord, have mercy.

— For peace and justice in Middle East and wherever oppression holds sway;
for the restoration of refugees to their rightful homelands and homes, we pray:
Lord, have mercy.
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Biiyiik Iman Acgiklamasi

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tim
varliklarin yaradani, her gseye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmusg olan, Allah’in biricik Oglu, bir
tek Rab olan Mesih Isa’ya inamiyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur,
gercek Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmig olmayip, Peder ile aym 6zdedir
ve her gsey onun araciligiyla yaratilmigtir. Biz insanlar ve kurtulusumuz igin
gokten inmig, Kutsal Ruh’un kudretiyle bakire Meryem’den viicut alip insan
olmustur. Pontius Pilatus zamaninda bizim igin 1stirap ¢ekerek ¢armiha geril-
mis, 6lmiig, gomiilmiis ve Kutsal Yazilara gore iigiincii giin dirilmigtir. Goge
¢ikmig ve Pederin saginda oturmaktadir. Dirileri ve Olileri yargilamak igin
sanla tekrar gelecek ve onun hiikiimdarlig: son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konugmusg olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Peder
ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynagi ve Rab olan Kutsal
Ruh’a inaniyorum.

Havarilerin inancina dayanan, katolik ve kutsal olan tek Kilise’ye inaniyo-
rum. Giinahlarm affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliilerin
diriligini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin.

Genel Dualar

R. Incil’in imanmm 1s1gmda yiiriirken, kilisemizin ruhsal yenilmesini icin dua
edelim.
C. Ey Rab, Ruhunla bize yol goster.

— Evrensel Kilise'nin ¢obanlar: olan Papamiz . ... Hazretleri, episkoposlari-
miz ve rahiplerimiz igin sana yalvariyoruz. Onlari sana hizmet etmeleri igin
meshettin, onlarin Mesih’e olan sevgileri, Kilisende yenilenme saglasin.

— Vaftize hazirlananlar ve yakinda ilk Komiinyon alacak olan genglerimiz,
Allah’in Ruh’u ile bilgelik ve gergek yolunda yiiriisiinler.

— Imanda ve ahlakta diisiis gosteren Hiristiyanlarim, Ruh tarafindan yeniley-
ip litfun 1g1gina kavusmalarini sagla.

— Bilgelik ve Anlayis Ruh’u, teologlari, katesistleri ve Incil ilan edenleri ku-
tsasin.

— Mesih Isa’da 6lmiis olanlarm Isa’y1 6liimden dirilten ruhla 6liimden dirile-
rek sonsuz 1s1k ve yagamla dolmalarimi diliyoruz.
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